METODICKÝ POKYN

MINISTERSTVA PôDOHOSPODÁRSTVA SR

č. 2322/2007-930


k nariadeniu vlády SR č. 159/2007 Z.z. o  podmienkach  poskytovania podpory v poľnohospodárstve formou doplnkových národných priamych platieb v rastlinnej výrobe


Ministerstvo pôdohospodárstva SR v zmysle § 3 ods. 2 písm. a) zákona  č. 274/2006 Z. z  a za účelom jednotného výkladu ustanovení nariadenia vlády SR č. 159/2007 Z.z. o  podmienkach  poskytovania podpory v poľnohospodárstve formou doplnových národných priamych platieb v rastlinnej výrobe (ďalej len „nariadenie“) vydáva tento metodický pokyn:

Čl. 1

Výklad jednotlivých ustanovení  nariadenia vlády SR č. 159/2007 Z.z.

K §1, ods. 1

Predmet

(1) V §1 sa ustanovuje predmet nariadenia, ktorým je úprava poskytovania doplnkových národných priamych platieb v rastlinnej výrobe v podmienkach Slovenskej republiky. 

(2) Nariadením sa ustanovujú podmienky poskytovania doplnkových národných priamych platieb v súlade s čl. 143c nariadenia Rady č. 1782/2003. 

K §1, ods. 2

Druhy platieb

(1) V rastlinnej výrobe sa poskytujú 3 druhy priamych platieb a to

a) platba na plodiny na ornej pôde,

b) platba na chmeľ,

c) platba na vybrané odrody tabaku.

K § 2

 Žiadateľ

(1) Žiadateľom o platby podľa nariadenia môže byť akákoľvek fyzická osoba alebo právnická osoba, ktorá vykonáva poľnohospodársku činnosť na území Slovenskej republiky (napr. obhospodaruje poľnohospodársku pôdu).

(2)  Žiadateľ o platby podľa §1, ods. 2 musí byť žiadateľom o jednotnú platbu na plochu („ďalej len „platba SAPS“). Poskytnutie platieb podľa tohto nariadenia je podmienené splnením podmienok pre platbu SAPS. 

Platba na plodiny pestované na ornej pôde

K §3, ods.1

(1) Platba na plodiny pestované na ornej pôde (ďalej len „platba POP“)  sa poskytuje na  výmeru podporovaných plodín.

(2)  Podporovanými plodinami sú plodiny uvedené v prílohe č.1 nariadenia.

(3) Platba sa poskytne na výmeru podporovanej plodiny osiatej na súvislej ploche v rámci jedného dielu pôdneho bloku na výmere najmenej 0,3 hektára. 

(4) Plodiny na ktoré sa požaduje podpora musia byť vysiate do 31. mája príslušného kalendárneho roka. Podporované plodiny sa pestujú do začiatku kvitnutia, pričom porasty olejnín, strukovín, ľanu olejného, ľanu priadneho a pšenice tvrdej sa musia naďalej pestovať za bežných podmienok rastu v súlade s miestnou poľnohospodárskou praxou najneskôr do 30. júna príslušného kalendárneho roku pred zberom, ak neboli pozbierané v plnej zrelosti pred 30. júnom príslušného kalendárneho roka; strukoviny možno zberať až po dosiahnutí štádia mliečnej zrelosti.

Pestovanie za bežných podmienok rastu v súlade s miestnou poľnohospodárskou praxou znamená povinnosť dodržiavať základné agronomické postupy pri pestovaní plodín (vhodný výsev, primerané hnojenie ochrana proti zaburineniu ...)

K §3, ods.2

Maximálna výmera, na ktorú je možné poskytnúť platbu POP je                                     1 003 453 hektárov. V prípade ak by došlo k jej prekročeniu tak sa  každému žiadateľovi sa poskytne platba na priamo úmerne zníženú výmeru  – to znamená výmera podporovaných plodín žiadateľa sa vynásobí koeficientom krátenie za prekročenie stropu (maximálna výmera pre SR/výmera podporovaných plodín deklarovaná žiadateľmi).   
Platba na chmeľ 

K §4, ods. 1

(1) Platba na chmeľ sa poskytuje na výmeru chmeľnice, ktorú žiadateľ využíval k 31.12.2006 a ktorá bola v evidencii pôdnych blokov a dielov pôdnych blokov (LPIS). V prípade ak v roku 2006 došlo k zmene výmery chmeľnice u žiadateľa oproti výmere chmeľnice schválenej rozhodnutím agentúry za rok 2006 je potrebné predložiť agentúre doklady podľa ktorých sa posúdia zmeny výmery.

(2) Platba sa poskytne na výmeru chmeľnice vysadenej na súvislej ploche v rámci jedného dielu pôdneho bloku na výmere najmenej 0,3 hektára podľa evidencie pôdnych blokov a dielov pôdnych blokov.

(3) V súlade s §2, platba sa poskytne len žiadateľovi, ktorý splnil podmienky pre platbu SAPS. 

K §4, ods. 2

Maximálna výmera, na ktorú je možné poskytnúť platbu na chmeľ je                                     305,13 hektárov. V prípade ak by došlo k jej prekročeniu tak sa  každému žiadateľovi sa poskytne platba na priamo úmerne zníženú výmeru  – to znamená výmera chmeľníc žiadateľa sa vynásobí koeficientom zníženie plochy za prekročenie stropu (maximálna výmera pre SR/výmera podporovaných plodín deklarovaná žiadateľmi).   

Platba na vybrané odrody tabaku

K §5, ods. 1

(3) Platba na vybrané odrody tabaku sa poskytne len žiadateľovi, ktorý bol držiteľom kvóty na základe rozhodnutia ministerstva k 31. decembru 2005, alebo kvótu získal prevodom k 31. decembru 2005.

(2) Platba na vybrané odrody tabaku sa poskytuje v dvoch častiach a to 

a) na skutočne dodané množstvo vybranej odrody tabaku (viazaná platba),

b) na kvótu vybranej odrody tabaku k 31. decembru 2005 (odviazaná zložka).

(3) Platba podľa §5, ods. 1 písm. a) sa vypočíta ako súčin dodaného množstva vybranej odrody tabaku (v kg), sadzby (Sk/kg)  a percentuálnej váhy 40%.

(4) Platba podľa §5, ods. 1 písm. b) sa vypočíta ako súčin kvóty vybranej odrody tabaku k 31.decembru 2005 (v kg), sadzby (Sk/kg) a percentuálnej váhy 60%.

(5) Platba na dodané množstvo tabaku a platba na výšku kvóty nie sú vzájomne závislé a je možné ich poskytnúť osobitne a v rôznych kombináciách (1. iba platbu na kvótu, 2. iba platbu na dodané množstvo, 3. platbu na kvótu zároveň s platbou na dodané množstvo.

K §5, ods. 2 a 3

(1) Platba sa poskytuje na dve odrody – Virginia a Burley, pričom na každú z nich osobitne. 

(2) Platbu nemožno poskytnúť na viac ako 1598 t v prípade odrody Virginia a 117 t v prípade odrody Burley. Uvedený limit sa sleduje osobitne za zložky platby podľa §5, ods. 1 písm. a) a b).

K §5, ods. 4

(1) Platba podľa §5, ods. 1 písm. a) sa poskytuje na skutočne dodané množstvo odrody tabaku. 

(2) Množstvo, na ktoré si žiadateľ uplatňuje nárok na  platbu je potrebné dodať najneskôr do 15. februára nasledujúceho kalendárneho roka. Platbu §5, ods. 1 písm. a) nie je možné poskytnúť na množstvo, ktoré žiadateľ dodal po uvedenom termíne.              

(3) Platba §5, ods. 1 písm. a) sa môže poskytnúť najviac na množstvo, na ktoré žiadateľ uzatvoril zmluvu s prvým spracovateľom alebo odbytovou organizáciou.

K §5, ods. 5

(1) Zmluva medzi žiadateľom a prvým spracovateľom alebo odbytovou organizáciou obsahuje náležitosti podľa čl. 171cd ods. 3 nariadenia (ES) č. 1973/2004 v platnom znení.

(2) Ak sa zmluva uzatvára medzi žiadateľom a odbytovou organizáciou jej náležitosťou je tiež záväzok odbytovej organizácie uzatvoriť zmluvu s prvým spracovateľom. 

K §5, ods. 6

(1)  §5, ods. 6 ukladá žiadateľovi povinnosť dodať celú svoju produkciu tabaku do nákupného centra  schváleného PPA. Tabak dodaný mimo nákupného centra sa pre účely platby nepovažuje za dodaný.

(2)  Po dodaní tabaku príslušnej odrody vystaví odbytová organizácia alebo prvý spracovateľ potvrdenie o dodaní.  Potvrdenie o dodaní sa vystavuje za každú odrodu osobitne. Žiadateľ predkladá potvrdenie o dodaní tabaku najneskôr do piatich pracovných dní po 15. februári na regionálne pracovisko agentúry kde bola predložená žiadosť.

(3)  Potvrdenie o dodaní tabaku by malo mať mininálne náležitosti ako sú

a) meno a adresa žiadateľa (dodávateľ),

b) meno a adresa prvého spracovateľa alebo odbytovej organizácie (odberateľ),

c) podpis osoby oprávnenej konať za prvého spracovateľa alebo odbytovej organizácie, 

d) dátum dodania/í,

e) miesto dodania (nákupné centrum),

f) odroda tabaku,

g) množstvo dodaného tabaku v kg za každý deň dodania a odrodu.

K §5, ods. 7

 (1) V §5, ods. 7 sa ustanovujú povinnosti osobitne pre odbytovú organizáciu a to povinnosť

a) dodať všetok dodaný tabak podľa §5, odsek 6 prvému spracovateľovi 

b) oznámiť PPA (sekcia organizácie trhu) najneskôr do piatich pracovných dní po termíne uvedenom v §5, ods. 4 (15. februára) množstvo tabaku dodaného žiadateľmi v členení podľa jednotlivých žiadateľov a odrôd tabaku, 

c) oznámiť PPA (sekcia organizácie trhu) do 25. apríla nasledujúceho kalendárneho roka množstvo tabaku dodaného prvému spracovateľovi v členení podľa odrôd  tabaku a cenu, ktorú prvý spracovateľ zaplatil za dodaný tabak podľa odrôd tabaku. 

         (2)  Povinnosti v tomto odseku sa vzťahujú výlučne na odbytovú organizáciu a  neovplyvňujú posudzovanie žiadosti žiadateľom. 

    Všeobecné ustanovenia

K § 6 ods. 1

Žiadosť

(1) Žiadateľ predkladá žiadosť PPA po zverejnení oznámenia na predkladanie žiadostí najneskôr však do 15. mája príslušného kalendárneho roka.  

(2) Žiadosť sa predkladá ako súčasť Jednotnej žiadosti na predpísanom formulári PPA.  

K § 6 ods. 2

Prílohy žiadosti

(1) Prílohou žiadosti o platbu na plodiny pestované na ornej pôde podľa §3 sú 

a) grafická príloha poskytnutá PPA so zaznačením využívanej poľnohospodárskej  pôdy a jej využitie (osiate plodinami),

b) zoznam všetkých poľnohospodárskych pozemkov žiadateľa, ich využitia a zaznačenie plôch kódom užitia P na ktoré sa požaduje podpora podľa § 3.

(2) Grafická príloha je vytvorená z evidencie pôdnych blokov a dielov pôdnych blokov (LPIS). Do grafickej prílohy žiadateľ zaznačí všetku svoju poľnohospodársky využívanú pôdu a jej využitie. Pri zaznačovaní žiadateľ postupuje podľa príručky PPA. Využitím sa v prípade ornej pôdy rozumie jej osiatie a to tak aby údaje v grafickej žiadosti vychádzali zo skutočnosti (lokalizácia) a súhlasili s údajmi uvedenými v „zozname všetkých poľnohospodárskych pozemkov žiadateľa a ich využitia“. 

(3) V zozname všetkých poľnohospodárskych pozemkov žiadateľa a ich využitia žiadateľ deklaruje všetku ním užívanú poľnohospodársku pôdu v ha s presnosťou na dve desatinné miesta a zároveň je povinný deklarovať využitie (osiatie alebo iné využitie). V zozname pozemkov, v stĺpci kód užitia zaznačuje kód „P“ ako kód platby POP, alebo  kód „X“ ak sa na plodinu nepožaduje platba.
K § 6 ods. 3

Osobitné prílohy k žiadosti o platbu na vybrané odrody tabaku


(1) žiadateľ o platbu na vybrané odrody tabaku podľa §5 ods 1. písm. a) je povinný predložiť tiež  

a) zmluva podľa § 5 ods. 5,

b) potvrdenie o dodanom množstve tabaku podľa § 5 ods. 6.

(2) Potvrdenie o dodanom množstve tabaku sa predkladá agentúre dodatočne najneskôr do piatich pracovných dní po termíne uvedenom v § 5 ods. 4 (t.j. do 5 pracovných dní po 15 februári).

(3) Tieto prílohy neovplyvňujú platbu podľa §5 ods. 1 písm. b).

K § 6 ods. 4

Sadzba

(1) Výšku sumy platieb (Sk/ha) určí ministerstvo a zverejní ju vo Vestníku ministerstva.

(2) Suma platby sa prizná najviac na výmeru podľa §3, ods. 2 alebo §4, ods. 2 alebo množstvá podľa §5 ods. 3. 

K § 6 ods. 6

Sankcie

(1) Ak žiadateľ deklaruje vyššiu výmeru podporovaných plodín na ornej pôde ako skutočnú, platba sa mu určí na základe skutočného stavu zisteného PPA. 

(2) Platba určená na základe skutočného stavu sa následne zníži na základe zisteného rozdielu. 

(3) Zistený rozdiel sa určí ako rozdiel medzi deklarovanou a zistenou výmerou. Zistený rozdiel sa v % vyčísli nasledovne:  zistený rozdiel (ha) /zistená výmera (ha) x 100.

(4) Ak je zistený rozdiel v rozsahu od 3% (najmenej však 2ha) do 20%, platba sa zníži o dvojnásobok zisteného rozdielu .

(5) Ak zistený rozdiel presiahne 20%, platba sa neposkytne.   

(6) Ak je zistený rozdiel nižší ako 3% alebo 2 ha, platba sa poskytne na zistenú plochu.

K § 6 ods. 8

Vyššia moc a výnimočné okolnosti

(1) V prípade ak nastanú prípady vyššej moci  a výnimočných okolnosti, žiadateľ je povinný oznámiť PPA oznámiť túto skutočnosť do desiatich dní odo dňa kedy nastali s priložením príslušných dôkazov. V oznámení sa musí uviesť podmienka, ktorú žiadateľ nie je schopný dodržať vplyvom vyššej moci.

(2) Po uznanom oznámení vyššej moci a výnimočných okolností, ktoré viedlo k  nedodržaniu podmienok platby, žiadateľovi zostáva nárok na platbu.

(3) V prípade ak žiadateľ vyššiu moc a výnimočné okolnosti neoznámil a pri kontrole sa zistí porušenie podmienok platby v ich dôsledku, nebude sa na vyššiu moc ani výnimočné okolnosti prihliadať.

K §6 ods. 9

Prevod podniku

(1)  Ak dôjde k prevodu poľnohospodárskeho podniku alebo jeho časti po podaní žiadosti, je povinnosť oznámiť túto skutočnosť na prevodcovi poľnohospodárskeho podniku alebo jeho časti. Prevodca písomne oznámi rozsah žiadosti dotknutý prevodom podniku.

(2) Nadobúdateľovi sa môže poskytnúť platba za prevedený podnik alebo jeho časť ak  prevod oznámi do 10. júna príslušného kalendárneho roka a zároveň do tohto termínu požiada o platbu za prevedený podnik. 

Čl. 2

Účinnosť

Tento metodický pokyn nadobúda účinnosť od 24. apríla 2007.


Ing. Ľubomír Miček 



      Ing. Jozef Nemšovský


generálny riaditeľ 




generálny riaditeľ

                     sekcia rozvoj vidieka 


         Pôdohospodárska platobná agentúra

        Ministerstvo pôdohospodárstva SR     


